
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΓΙΑ ΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ ΖΗΤΗΜΑΤΩΝ ΣΧΕΤΙΚΩΝ ΜΕ 
ΤΗΝ ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΓΕΝΙΚΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

ΤΟ ΓΕΝΙΚΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ,

έχοντας υπόψη το άρθρο 224 του κανονισμού διαδικασίας,

έχοντας υπόψη τις Διατάξεις για τη ρύθμιση πρακτικών ζητημάτων σχετικών με την εκτέλεση του κανονισμού διαδικασίας του 
Γενικού Δικαστηρίου,

λαμβάνοντας υπόψη τις τροποποιήσεις του κανονισμού διαδικασίας που θέσπισε το Γενικό Δικαστήριο στις 30 Νοεμβρίου 
2022 (1),

εκτιμώντας ότι οι νέοι κανόνες για την απάλειψη δεδομένων, τις κοινές επ’ ακροατηρίου συζητήσεις και τη συμμετοχή σε επ’ 
ακροατηρίου συζήτηση μέσω τηλεδιασκέψεως δικαιολογούν τη συνακόλουθη συμπλήρωση και προσαρμογή ορισμένων σημείων 
των διατάξεων για τη ρύθμιση πρακτικών ζητημάτων σχετικών με την εκτέλεση του κανονισμού διαδικασίας,

εκτιμώντας ότι είναι επίσης σκόπιμη, προς το συμφέρον των διαδίκων και του δικαιοδοτικού οργάνου, η περαιτέρω διευκρίνιση των 
διατάξεων σχετικά με τα τυπικά στοιχεία της εμφάνισης του εισαγωγικού δικογράφου και του καταλόγου παραρτημάτων, 
προκειμένου να μειωθούν οι περιπτώσεις στις οποίες πρέπει να ζητηθεί τακτοποίηση,

εκτιμώντας ότι πρέπει να διευκρινιστεί ο τρόπος εκτέλεσης ορισμένων εργασιών της γραμματείας και, ειδικότερα, εκείνων που 
αφορούν την τήρηση του πρωτοκόλλου, την τήρηση της δικογραφίας και την πρόσβαση σε αυτήν, λαμβανομένων ιδίως υπόψη 
των αλλαγών που επήλθαν κατά τη διάρκεια της υγειονομικής κρίσης,

εκτιμώντας ότι η ψηφιοποίηση της δικαστικής διαδικασίας και η έναρξη εφαρμογής εντός του 2022 της εγκεκριμένης 
ηλεκτρονικής υπογραφής των αποφάσεων και διατάξεων του Γενικού Δικαστηρίου έχουν διαφόρων ειδών συνέπειες οι οποίες 
πρέπει να ληφθούν υπόψη ιδίως όσον αφορά τις ρυθμίσεις σχετικά με τα τέλη της γραμματείας και την αρχειοθέτηση των 
πρωτοτύπων των δικαστικών αποφάσεων,

ΘΕΣΠΙΖΕΙ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΓΙΑ ΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ ΖΗΤΗΜΑΤΩΝ ΣΧΕΤΙΚΩΝ ΜΕ ΤΗΝ ΕΚΤΕΛΕΣΗ 
ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΓΕΝΙΚΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ:

Άρθρο 1

Οι Διατάξεις για τη ρύθμιση πρακτικών ζητημάτων σχετικών με την εκτέλεση του κανονισμού διαδικασίας του Γενικού 
Δικαστηρίου (2) τροποποιούνται ως εξής:

1) Στο σημείο 1 η φράση «, καθώς και για τη φύλαξη των σφραγίδων του Γενικού Δικαστηρίου.» αντικαθίσταται από τη φράση «, 
καθώς και για τη φύλαξη των σφραγίδων του Γενικού Δικαστηρίου και των αρχείων.».

2) Στο σημείο 10 η περίοδος «Γίνονται στη γλώσσα της διαδικασίας και περιέχουν τα αναγκαία στοιχεία για τον προσδιορισμό 
του εγγράφου, ιδίως δε τις ημερομηνίες καταθέσεως και καταχωρίσεως, τον αριθμό της υποθέσεως και τη φύση του 
εγγράφου.» αντικαθίσταται από τις περιόδους «Γίνονται στη γλώσσα της διαδικασίας. Περιέχουν ιδίως τις ημερομηνίες 
καταθέσεως και καταχωρίσεως, τον αριθμό της υποθέσεως και τη φύση του εγγράφου.».

(1) ΕΕ L 44 της 14.2.2023, σ. 8.
(2) ΕΕ L 152 της 18.6.2015, σ. 1, όπως τροποποιήθηκαν (ΕΕ L 217 της 12.8.2016, σ. 78, ΕΕ L 294 της 21.11.2018, σ. 23).
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3) Μετά το σημείο 10 παρεμβάλλεται σημείο 10α με το εξής κείμενο:

«10α. Ημερομηνία καταθέσεως κατά το σημείο 10 ανωτέρω είναι, κατά περίπτωση, η ημερομηνία του άρθρου 5 της 
αποφάσεως του Γενικού Δικαστηρίου της 11ης Ιουλίου 2018, η ημερομηνία παραλαβής του διαδικαστικού 
εγγράφου από τη γραμματεία, η κατά το σημείο 7 ανωτέρω ημερομηνία ή η ημερομηνία του άρθρου 3, δεύτερη 
περίπτωση, της αποφάσεως του Γενικού Δικαστηρίου της 14ης Σεπτεμβρίου 2016. Στις περιπτώσεις του άρθρου 54, 
πρώτο εδάφιο, του Οργανισμού, ημερομηνία καταθέσεως κατά το σημείο 10 ανωτέρω είναι η ημερομηνία καταθέσεως 
του διαδικαστικού εγγράφου, μέσω e-Curia, στον γραμματέα του Δικαστηρίου ή, εάν πρόκειται για κατάθεση σύμφωνα 
με το άρθρο 147, παράγραφος 6, του κανονισμού διαδικασίας, η ημερομηνία καταθέσεως του διαδικαστικού 
εγγράφου στον γραμματέα του Δικαστηρίου.».

4) Το κείμενο των σημείων 12, 13 και 14 αντικαθίσταται από το κείμενο «[Καταργήθηκε]».

5) Στο σημείο 20 η φράση «Υπόθεση την οποία αναπέμπει το Δικαστήριο κατόπιν αναιρέσεως ή επανεξετάσεως λαμβάνει τον 
αριθμό» αντικαθίσταται από τη φράση «Υπόθεση την οποία αναπέμπει το Δικαστήριο κατόπιν αναιρέσεως λαμβάνει τον 
αριθμό».

6) Το κείμενο του σημείου 21 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«21. Ο αύξων αριθμός της υποθέσεως και τα ονόματα των διαδίκων σημειώνονται στα διαδικαστικά έγγραφα, στη σχετική με 
την υπόθεση αλληλογραφία, καθώς και στις δημοσιεύσεις του Γενικού Δικαστηρίου και στα έγγραφα και τις 
πληροφορίες σχετικά με την υπόθεση στα οποία έχει πρόσβαση το κοινό. Σε περίπτωση απαλείψεως δεδομένων δυνάμει 
των άρθρων 66 ή 66α του κανονισμού διαδικασίας, η μνεία των ονομάτων των διαδίκων προσαρμόζεται αναλόγως.».

7) Το κείμενο των σημείων 22 και 23 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«22. Η δικογραφία περιλαμβάνει τα διαδικαστικά έγγραφα –συνοδευόμενα ενδεχομένως από τα παραρτήματά τους– και κάθε 
άλλο έγγραφο που λαμβάνεται υπόψη για την κρίση επί της υποθέσεως, καθώς και την αλληλογραφία με τους διαδίκους 
και τα αποδεικτικά επιδόσεως. Η δικογραφία περιλαμβάνει επίσης, κατά περίπτωση, αποσπάσματα πρακτικών 
συσκέψεως του τμήματος, τα πρακτικά της συσκέψεως με τους διαδίκους, την έκθεση ακροατηρίου, τα πρακτικά της 
επ’ ακροατηρίου συζητήσεως και των συνεδριάσεων διεξαγωγής αποδείξεων, καθώς και τις αποφάσεις που λαμβάνονται 
και τις εκθέσεις που καταρτίζει η γραμματεία ως προς τη συγκεκριμένη υπόθεση.

23. Κάθε έγγραφο που κατατίθεται στη δικογραφία περιέχει τον αριθμό πρωτοκόλλου κατά το σημείο 10 ανωτέρω, καθώς 
και αρίθμηση κατά σειρά. Επιπλέον, τα διαδικαστικά έγγραφα που καταθέτουν οι διάδικοι και τα τυχόν αντίγραφά τους 
περιέχουν, στη γλώσσα διαδικασίας, την ημερομηνία καταθέσεως και την ημερομηνία καταχωρίσεως στο πρωτόκολλο.».

8) Στο σημείο 28 η περίοδος «Η δικογραφία της περατωθείσας υποθέσεως περιλαμβάνει κατάλογο όλων των κατατεθειμένων στη 
δικογραφία εγγράφων, με μνεία του αριθμού τους, καθώς και εξώφυλλο με τον αύξοντα αριθμό της υποθέσεως, τα ονόματα 
των διαδίκων και την ημερομηνία περατώσεως της υποθέσεως.» αντικαθίσταται από την περίοδο «Η δικογραφία της 
περατωθείσας υποθέσεως περιλαμβάνει κατάλογο όλων των κατατεθειμένων στη δικογραφία εγγράφων και έκθεση του 
γραμματέα που βεβαιώνει την πληρότητα της δικογραφίας.».

9) Το κείμενο του τίτλου E.2. αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«E.2. Πρόσβαση στη δικογραφία και λήψη αντιγράφων από τη δικογραφία»

10) Το κείμενο του σημείου 30 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«30. Οι εκπρόσωποι των κύριων διαδίκων μπορούν να συμβουλεύονται, στα γραφεία της γραμματείας, τη δικογραφία της 
υποθέσεως, συμπεριλαμβανομένων των διοικητικών φακέλων που προσκομίσθηκαν ενώπιον του Γενικού Δικαστηρίου.».

11) Το κείμενο των σημείων 32 και 33 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«32. Επί συνεκδικαζόμενων υποθέσεων, οι εκπρόσωποι όλων των διαδίκων έχουν δικαίωμα προσβάσεως στις δικογραφίες των 
υποθέσεων τις οποίες αφορά η συνεκδίκαση, με την επιφύλαξη του άρθρου 68, παράγραφος 4, του κανονισμού 
διαδικασίας. Αντιθέτως, δεν υφίσταται τέτοιο δικαίωμα προσβάσεως στην περίπτωση οργανώσεως κοινής επ’ 
ακροατηρίου συζητήσεως σύμφωνα με το άρθρο 106α του κανονισμού διαδικασίας.
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33. Όποιος έχει υποβάλει αίτηση δικαστικής αρωγής δυνάμει του άρθρου 147 του κανονισμού διαδικασίας, χωρίς τη 
συνδρομή δικηγόρου, έχει δικαίωμα προσβάσεως στη δικογραφία που αφορά τη δικαστική αρωγή. Όταν οριστεί 
δικηγόρος για την εκπροσώπησή του, δικαίωμα προσβάσεως στη δικογραφία που αφορά τη δικαστική αρωγή έχει 
μόνον ο εκπρόσωπος αυτός.».

12) Μετά το σημείο 36 παρεμβάλλονται σημεία 36α και 36β με το εξής κείμενο:

«36α. Κατόπιν αιτήματος διαδίκου, ο γραμματέας χορηγεί αντίγραφο των εγγράφων της δικογραφίας, κατά περίπτωση σε μη 
εμπιστευτική μορφή, καθώς και αποσπάσματα του πρωτοκόλλου.

36β. Κατόπιν αιτήματος τρίτου, ο γραμματέας χορηγεί αντίγραφο των αποφάσεων ή διατάξεων, μόνον εφόσον το κοινό δεν 
έχει ακόμη πρόσβαση στις εν λόγω αποφάσεις ή διατάξεις και αυτές δεν περιέχουν εμπιστευτικά δεδομένα, καθώς και 
αποσπάσματα του πρωτοκόλλου.».

13) Το κείμενο των σημείων του τίτλου Στ. αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«37. Τα πρωτότυπα των αποφάσεων και των διατάξεων του Γενικού Δικαστηρίου υπογράφονται με εγκεκριμένη ηλεκτρονική 
υπογραφή. Φυλάσσονται σε αναλλοίωτη ηλεκτρονική μορφή, με χρονολογική σειρά, σε ειδικό εξυπηρετητή ο οποίος 
προορίζεται αποκλειστικά για μακροπρόθεσμη αρχειοθέτηση. Το ηλεκτρονικό αντίγραφο του θεωρημένου πρωτοτύπου 
της αποφάσεως ή της διατάξεως εκτυπώνεται και κατατίθεται στη δικογραφία.

38. [Καταργήθηκε]

39. [Καταργήθηκε]

40. Οι υπογεγραμμένες με εγκεκριμένη ηλεκτρονική υπογραφή διατάξεις περί διορθώσεως αποφάσεως ή διατάξεως, οι 
υπογεγραμμένες με εγκεκριμένη ηλεκτρονική υπογραφή αποφάσεις ή διατάξεις περί ερμηνείας αποφάσεως ή 
διατάξεως, οι υπογεγραμμένες με εγκεκριμένη ηλεκτρονική υπογραφή αποφάσεις επί ανακοπής ερημοδικίας και οι 
υπογεγραμμένες με εγκεκριμένη ηλεκτρονική υπογραφή αποφάσεις ή διατάξεις επί τριτανακοπής ή επί αιτήσεως 
αναθεωρήσεως φυλάσσονται σε ειδικό εξυπηρετητή ο οποίος προορίζεται αποκλειστικά για μακροπρόθεσμη 
αρχειοθέτηση, από κοινού και κατά τρόπο αναπόσπαστο, αφενός, με την υπογεγραμμένη με εγκεκριμένη ηλεκτρονική 
υπογραφή απόφαση ή διάταξη του Γενικού Δικαστηρίου την οποία αφορούν και, αφετέρου, με υπογεγραμμένο από τον 
γραμματέα έγγραφο που περιέχει επεξηγήσεις.

40α. Αν η απόφαση ή η διάταξη του Γενικού Δικαστηρίου είναι υπογεγραμμένη ιδιοχείρως, γίνεται στο περιθώριό της μνεία 
της υπογεγραμμένης με εγκεκριμένη ηλεκτρονική υπογραφή αποφάσεως ή διατάξεως του Γενικού Δικαστηρίου περί 
διορθώσεως, ερμηνείας ή αναθεωρήσεως. Το αντίγραφο του θεωρημένου πρωτοτύπου της υπογεγραμμένης με 
εγκεκριμένη ηλεκτρονική υπογραφή αποφάσεως ή διατάξεως εκτυπώνεται και επισυνάπτεται σε έντυπη μορφή στο 
πρωτότυπο της αποφάσεως ή διατάξεως την οποία αφορά.

40β. Αν επί της υπογεγραμμένης με εγκεκριμένη ηλεκτρονική υπογραφή αποφάσεως ή διατάξεως του Γενικού Δικαστηρίου 
εκδοθεί κατ’ αναίρεση απόφαση ή διάταξη του Δικαστηρίου, η απόφαση ή διάταξη του Γενικού Δικαστηρίου 
φυλάσσεται, σε έντυπη μορφή, από κοινού και κατά τρόπο αναπόσπαστο, αφενός, με την οικεία απόφαση ή διάταξη 
του Δικαστηρίου όπως αυτή διαβιβάστηκε στη γραμματεία του Γενικού Δικαστηρίου και, αφετέρου, με 
υπογεγραμμένες από τον γραμματέα του Γενικού Δικαστηρίου επεξηγήσεις στο περιθώριο της απόφασης ή διάταξης 
του Γενικού Δικαστηρίου.

40γ. Οι υπογεγραμμένες με εγκεκριμένη ηλεκτρονική υπογραφή αποφάσεις ή διατάξεις του Γενικού Δικαστηρίου επί των 
οποίων εκδόθηκε κατ’ αναίρεση απόφαση ή διάταξη του Δικαστηρίου φυλάσσονται σε ειδικό εξυπηρετητή ο οποίος 
προορίζεται αποκλειστικά για μακροπρόθεσμη αρχειοθέτηση, από κοινού και κατά τρόπο αναπόσπαστο με, αφενός, 
την οικεία απόφαση ή διάταξη του Δικαστηρίου όπως αυτή διαβιβάστηκε στη γραμματεία του Γενικού Δικαστηρίου 
και, αφετέρου, με υπογεγραμμένο από τον γραμματέα έγγραφο που περιέχει επεξηγήσεις.».

14) Το κείμενο του τίτλου Ζ. και το κείμενο του σημείου 41 αντικαθίστανται από το κείμενο «[Καταργήθηκε]».

15) Το κείμενο των σημείων 45 έως 50 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«45. Για κάθε απόσπασμα του πρωτοκόλλου που χορηγείται σύμφωνα με το άρθρο 37 του κανονισμού διαδικασίας, ο 
γραμματέας εισπράττει τέλος γραμματείας 15 ευρώ.

46. Για κάθε αντίγραφο εγγράφου ή απόσπασμα της δικογραφίας που χορηγείται σε διάδικο κατόπιν αιτήσεώς του σύμφωνα 
με το άρθρο 38, παράγραφος 1, του κανονισμού διαδικασίας, ο γραμματέας εισπράττει τέλος γραμματείας 40 ευρώ.
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47. Για κάθε κεκυρωμένο αντίγραφο διατάξεως ή αποφάσεως που χορηγείται σε διάδικο, προκειμένου να χωρήσει εκτέλεση, 
κατόπιν αιτήσεώς του σύμφωνα με το άρθρο 38, παράγραφος 1, ή το άρθρο 170 του κανονισμού διαδικασίας, ο 
γραμματέας εισπράττει τέλος γραμματείας 50 ευρώ.

48. Για κάθε αντίγραφο αποφάσεως ή διατάξεως που χορηγείται σε τρίτο, κατόπιν αιτήσεώς του σύμφωνα με το σημείο 36β, 
ο γραμματέας εισπράττει τέλος γραμματείας 40 ευρώ.

49. [Καταργήθηκε]

50. Σε περίπτωση επανειλημμένης μη τηρήσεως των επιταγών του κανονισμού διαδικασίας ή των παρουσών διατάξεων εκ 
μέρους διαδίκου ή αιτούντος παρέμβαση, ο γραμματέας εισπράττει, σύμφωνα με το άρθρο 139, στοιχείο γ΄, του 
κανονισμού διαδικασίας, τέλος γραμματείας το οποίο δεν υπερβαίνει το ποσό των 7 000 ευρώ.».

16) Στο σημείο 51 η φράση «, ο γραμματέας ζητεί τα ποσά αυτά από τον βαρυνόμενο διάδικο.» αντικαθίσταται από τη φράση «, ο 
γραμματέας ζητεί τα ποσά αυτά από τον οφειλέτη που βαρύνεται με αυτά.».

17) Στο σημείο 53 η φράση «, ο γραμματέας ζητεί τα ποσά αυτά από τον βαρυνόμενο διάδικο ή τρίτο.» αντικαθίσταται από τη 
φράση «, ο γραμματέας ζητεί τα ποσά αυτά από τον οφειλέτη που βαρύνεται με αυτά.».

18) Το κείμενο του τίτλου Γ. και των σημείων του τίτλου αυτού αντικαθίστανται από το εξής κείμενο:

«Γ. Μη δημοσιοποίηση δεδομένων

71. [Καταργήθηκε]

72. Το αίτημα απαλείψεως δεδομένων δυνάμει του άρθρου 66 ή του άρθρου 66α του κανονισμού διαδικασίας υποβάλλεται 
με χωριστό δικόγραφο. Στο δικόγραφο προσδιορίζονται επακριβώς το δεδομένο ή τα δεδομένα που αφορά το αίτημα. Το 
κατά το άρθρο 66α του κανονισμού διαδικασίας αίτημα απαλείψεως δεδομένων πρέπει να είναι αιτιολογημένο.

73. Για να είναι αποτελεσματική η απάλειψη των κατά τα άρθρα 66 και 66α του κανονισμού διαδικασίας δεδομένων, είναι 
σημαντικό το αίτημα απαλείψεως δεδομένων να υποβάλλεται κατά την κατάθεση του διαδικαστικού εγγράφου. 
Ειδικότερα, η πρακτική αποτελεσματικότητα της απαλείψεως των δεδομένων αποδυναμώνεται αν αυτά έχουν ήδη 
αναρτηθεί στο διαδίκτυο.».

19) Το κείμενο του τίτλου Δ. και των σημείων του τίτλου αυτού αντικαθίστανται από το κείμενο «[Καταργήθηκε]».

20) Στο σημείο 81 η φράση «(δ) οι σελίδες τους πρέπει να φέρουν αύξουσα συνεχή αρίθμηση.» αντικαθίσταται από τη φράση «(δ) 
οι σελίδες τους πρέπει να φέρουν συνεχή αρίθμηση (π.χ.: σελίδες 1 έως 50).».

21) Μετά το σημείο 81 παρεμβάλλεται σημείο 81α με το εξής κείμενο:

«81α. Βασικό αντικείμενο των υποσημειώσεων είναι η παραπομπή σε έγγραφα τα οποία μνημονεύονται στο διαδικαστικό 
έγγραφο. Αντιθέτως, οι υποσημειώσεις δεν έχουν ως αντικείμενο την ανάπτυξη των προβαλλόμενων ισχυρισμών ή 
επιχειρημάτων.».

22) Στο σημείο 82, η περίοδος «Ο κατάλογος παραρτημάτων τίθεται στο τέλος του διαδικαστικού εγγράφου.» αντικαθίσταται από 
την περίοδο «Ο κατάλογος παραρτημάτων τίθεται στο τέλος του διαδικαστικού εγγράφου με ή χωρίς σελιδαρίθμηση.».

23) Το κείμενο του σημείου 83 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«83. Στον κατάλογο παραρτημάτων πρέπει να αναγράφεται για κάθε παράρτημα:

α) ο αριθμός του παραρτήματος (με τη χρήση ενός γράμματος και ενός αριθμού: π.χ.: παράρτημα A.1, A.2, ... για τα 
παραρτήματα του εισαγωγικού δικογράφου· B.1, B.2, ... για τα παραρτήματα του υπομνήματος αντικρούσεως ή 
του υπομνήματος επί της προσφυγής· C.1, C.2, ... για τα παραρτήματα του υπομνήματος απαντήσεως· D.1, D.2, ... 
για τα παραρτήματα του υπομνήματος ανταπαντήσεως)·

β) σύντομη περιγραφή του παραρτήματος (π.χ.: «επιστολή» με αναφορά της ημερομηνίας, του συντάκτη και του 
παραλήπτη)·
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γ) μνεία της πρώτης και της τελευταίας σελίδας κάθε παραρτήματος κατά τη συνεχή σελιδαρίθμηση των παραρτημάτων 
(π.χ.: σελίδες 43 έως 49 των παραρτημάτων)·

δ) μνεία του αριθμού της παραγράφου όπου μνημονεύεται για πρώτη φορά το οικείο παράρτημα, ώστε να 
δικαιολογείται η προσκόμισή του.».

24) Το κείμενο των σημείων 85 έως 87 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«85. Παράρτημα διαδικαστικού εγγράφου μπορούν να αποτελέσουν μόνον τα έγγραφα που μνημονεύονται στο κείμενο του 
διαδικαστικού εγγράφου, περιλαμβάνονται στον κατάλογο παραρτημάτων και είναι αναγκαία για την απόδειξη ή την 
επεξήγηση του περιεχομένου του διαδικαστικού εγγράφου.

86. Τα παραρτήματα διαδικαστικού εγγράφου πρέπει να έχουν μορφή που να διευκολύνει τη μελέτη τους σε ηλεκτρονική 
μορφή από το Γενικό Δικαστήριο και την αποφυγή οποιασδήποτε πιθανότητας συγχύσεως. Συνεπώς, πρέπει να 
τηρούνται τα εξής:

α) κάθε παράρτημα αριθμείται σύμφωνα με το σημείο 83, στοιχείο α΄, ανωτέρω·

β) συνιστάται η χρήση ειδικής σελίδας εξωφύλλου για κάθε παράρτημα·

γ) τα παραρτήματα διαδικαστικού εγγράφου φέρουν συνεχή σελιδαρίθμηση (π.χ.: 1 έως 152) που αρχίζει από την 
πρώτη σελίδα του πρώτου παραρτήματος (και όχι του καταλόγου παραρτημάτων) και περιλαμβάνει τα εξώφυλλα 
και τα τυχόν παραρτήματα των παραρτημάτων·

δ) τα παραρτήματα πρέπει να είναι ευανάγνωστα.

87. Κάθε παραπομπή σε κατατεθέν παράρτημα περιλαμβάνει τον αριθμό του, όπως αναγράφεται στον κατάλογο 
παραρτημάτων, και μνεία του διαδικαστικού εγγράφου με το οποίο προσκομίστηκε το παράρτημα (π.χ.: παράρτημα 
A.1 του δικογράφου της προσφυγής).».

25) Το κείμενο των σημείων 92 έως 94 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«92. Ο γραμματέας αρνείται την καταχώριση στο πρωτόκολλο και την κατάθεση στη δικογραφία, εν όλω ή εν μέρει, 
διαδικαστικών εγγράφων και, ενδεχομένως, στοιχείων μη προβλεπόμενων από τον κανονισμό διαδικασίας. Σε περίπτωση 
αμφιβολίας, ο γραμματέας υποβάλλει το ζήτημα στην κρίση του προέδρου.

93. Πλην των προβλεπομένων ρητώς στον κανονισμό διαδικασίας περιπτώσεων και με την επιφύλαξη του άρθρου 46, 
παράγραφος 2, του κανονισμού διαδικασίας και του σημείου 100 κατωτέρω, ο γραμματέας αρνείται την καταχώριση 
στο πρωτόκολλο και την κατάθεση στη δικογραφία διαδικαστικών εγγράφων ή στοιχείων που έχουν συνταχθεί σε 
διαφορετική γλώσσα από τη γλώσσα της διαδικασίας.

94. Οσάκις διάδικος εναντιώνεται στην εκ μέρους του γραμματέα άρνηση της καταχωρίσεως στο πρωτόκολλο και 
καταθέσεως στη δικογραφία, εν όλω ή εν μέρει, διαδικαστικού εγγράφου ή στοιχείου, ο γραμματέας υποβάλλει το 
ζήτημα της αποδοχής του συγκεκριμένου εγγράφου ή στοιχείου στην κρίση του προέδρου.».

26) Το κείμενο των σημείων 98 και 99 αντικαθίσταται από το κείμενο «[Καταργήθηκε]».

27) Στο σημείο 101 η περίοδος «Η μη τακτοποίηση μπορεί να επισύρει την απόρριψη της προσφυγής ή της αιτήσεως αναιρέσεως 
ως απαράδεκτης σύμφωνα με το άρθρο 78, παράγραφος 6, το άρθρο 177, παράγραφος 6, και το άρθρο 194, παράγραφος 5, 
του κανονισμού διαδικασίας.» αντικαθίσταται από την περίοδο «Η μη τακτοποίηση μπορεί να επισύρει την απόρριψη της 
προσφυγής ως απαράδεκτης σύμφωνα με το άρθρο 78, παράγραφος 6, και το άρθρο 177, παράγραφος 6, του κανονισμού 
διαδικασίας.».

28) Μετά το σημείο 104 παρεμβάλλεται σημείο 104α με το εξής κείμενο:

«104α. Ο κατάλογος παραρτημάτων και ο τυχόν πίνακας περιεχομένων δεν λαμβάνονται υπόψη για τον υπολογισμό του 
ανώτατου αριθμού σελίδων του υπομνήματος.».

29) Το κείμενο του τίτλου «A.1. Ευθείες προσφυγές» αντικαθίσταται από το κείμενο «A.1. Ευθείες προσφυγές (πλην των 
ασκούμενων στις υποθέσεις πνευματικής ιδιοκτησίας)».

30) Το κείμενο του τίτλου «B.1. Ευθείες προσφυγές» αντικαθίσταται από το κείμενο «B.1. Ευθείες προσφυγές (πλην των 
ασκούμενων στις υποθέσεις πνευματικής ιδιοκτησίας)».
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31) Στο σημείο 116 η φράση «κατατίθενται τα έγγραφα που προβλέπει το άρθρο 51, παράγραφοι 2 και 3,» αντικαθίσταται από τη 
φράση «κατατίθενται, εφόσον απαιτείται, τα έγγραφα που προβλέπει το άρθρο 51, παράγραφοι 2 και 3,».

32) Το κείμενο του σημείου 117 αντικαθίσταται από το κείμενο «[Καταργήθηκε]».

33) Στο σημείο 119 το κείμενο της τελευταίας περίπτωσης «– διαβιβάζεται με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο, υπό μορφή απλού 
ηλεκτρονικού αρχείου που έχει δημιουργηθεί με χρήση λογισμικού επεξεργασίας κειμένου, στη διεύθυνση GC. 
Registry@curia.europa.eu με μνεία της υποθέσεως στην οποία αναφέρεται.» αντικαθίσταται από το κείμενο «– διαβιβάζεται 
μέσω e-Curia κατά την κατάθεση του δικογράφου της προσφυγής, με μνεία της υποθέσεως στην οποία αναφέρεται.».

34) Το κείμενο του σημείου 122 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«Προς διευκόλυνση της προετοιμασίας του δικογράφου της προσφυγής από τυπικής απόψεως, οι εκπρόσωποι των διαδίκων 
μπορούν να συμβουλεύονται το έγγραφο «Κατάλογος των προς επαλήθευση στοιχείων για το δικόγραφο της προσφυγής» και 
το ενδεικτικό υπόδειγμα προσφυγής που είναι διαθέσιμα στον διαδικτυακό τόπο του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.».

35) Στο σημείο 127 η φράση «Τα σημεία 116 και 117 ανωτέρω έχουν εφαρμογή» αντικαθίσταται από τη φράση «Το σημείο 116 
έχει εφαρμογή».

36) Στο σημείο 134 η φράση «Τα σημεία 113 έως 115, 117 και 120 έως 122 ανωτέρω» αντικαθίσταται από τη φράση «Τα σημεία 
113 έως 115 και 120 έως 122 ανωτέρω».

37) Στο σημείο 138 η φράση «Τα σημεία 117, 125 και 126 ανωτέρω» αντικαθίσταται από τη φράση «Τα σημεία 125 και 126 
ανωτέρω».

38) Το κείμενο του σημείου 144 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«144. Οι διάδικοι καλούνται να μετάσχουν στην επ’ ακροατηρίου συζήτηση, με επιμέλεια της γραμματείας, τουλάχιστον έναν 
μήνα πριν από τη διεξαγωγή της, εξαιρουμένων των περιπτώσεων στις οποίες οι περιστάσεις δικαιολογούν την 
κλήτευσή τους με συντομότερη προθεσμία. Αν το Γενικό Δικαστήριο αποφασίσει την οργάνωση κοινής επ’ 
ακροατηρίου συζητήσεως για πλείονες υποθέσεις δυνάμει του άρθρου 106α του κανονισμού διαδικασίας, στην 
κλήση για την επ’ ακροατηρίου συζήτηση μνημονεύονται, μεταξύ άλλων, οι υποθέσεις τις οποίες αφορά η κοινή επ’ 
ακροατηρίου συζήτηση.».

39) Μετά το σημείο 147 παρεμβάλλεται σημείο 147α με το εξής κείμενο:

«147α. Αν το Γενικό Δικαστήριο αποφασίσει την οργάνωση κοινής επ’ ακροατηρίου συζητήσεως για πλείονες υποθέσεις 
δυνάμει του άρθρου 106α του κανονισμού διαδικασίας, η συνοπτική έκθεση ακροατηρίου που καταρτίζεται στη 
γλώσσα διαδικασίας για καθεμία από τις υποθέσεις αυτές επιδίδεται σε όλους τους λοιπούς διαδίκους που έχουν 
κληθεί στην κοινή επ’ ακροατηρίου συζήτηση.».

40) Μετά το σημείο 152 παρεμβάλλεται σημείο 152α με το εξής κείμενο:

«152α. Αν ένας διάδικος προτίθεται να ζητήσει παρέκκλιση από το γλωσσικό καθεστώς, δυνάμει του άρθρου 45, 
παράγραφος 1, στοιχείο γ΄ ή δ΄, του κανονισμού διαδικασίας, προκειμένου να χρησιμοποιήσει, κατά την επ’ 
ακροατηρίου συζήτηση, διαφορετική γλώσσα από τη γλώσσα διαδικασίας, υποβάλλει το αίτημά του το συντομότερο 
δυνατόν μετά την κλήτευση.».

41) Στο σημείο 162 η φράση «Κάθε κύριος διάδικος μπορεί να αγορεύσει επί 15 λεπτά και κάθε παρεμβαίνων μπορεί να 
αγορεύσει επί 10 λεπτά (στις συνεκδικαζόμενες υποθέσεις, κάθε κύριος διάδικος μπορεί να αγορεύσει επί 15 λεπτά για κάθε 
υπόθεση και κάθε παρεμβαίνων μπορεί να αγορεύσει επί 10 λεπτά για κάθε υπόθεση),» αντικαθίσταται από τη φράση «Κάθε 
κύριος διάδικος μπορεί να αγορεύσει επί 15 λεπτά και κάθε παρεμβαίνων μπορεί να αγορεύσει επί 10 λεπτά (στην περίπτωση 
επ’ ακροατηρίου συζητήσεως σε συνεκδικαζόμενες υποθέσεις ή κοινής επ’ ακροατηρίου συζητήσεως, κάθε κύριος διάδικος 
μπορεί να αγορεύσει επί 15 λεπτά για κάθε υπόθεση και κάθε παρεμβαίνων μπορεί να αγορεύσει επί 10 λεπτά για κάθε 
υπόθεση),».

42) Το κείμενο του σημείου 165 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«165. Οσάκις πλείονες διάδικοι προτίθενται να υποστηρίξουν την ίδια άποψη ενώπιον του Γενικού Δικαστηρίου (σε 
περίπτωση παρεμβάσεως, συνεκδικαζόμενων υποθέσεων ή υποθέσεων με ομοιότητες που δικαιολογούν τη διεξαγωγή 
κοινής επ’ ακροατηρίου συζητήσεως), οι εκπρόσωποί τους καλούνται να συνεννοηθούν πριν από την επ’ ακροατηρίου 
συζήτηση, ώστε να αποφευχθεί οποιαδήποτε επανάληψη στις αγορεύσεις τους. Οι εκπρόσωποι των διαδίκων οφείλουν 
εντούτοις να μεριμνούν ώστε να λαμβάνουν θέση μόνο για τους διαδίκους τους οποίους εκπροσωπούν και ώστε να 
τηρείται το άρθρο 84 του κανονισμού διαδικασίας το οποίο ορίζει τις προϋποθέσεις για την προβολή νέων 
ισχυρισμών ενώπιον του Γενικού Δικαστηρίου κατά τη διάρκεια της δίκης.».

EL Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 10.3.2023 L 73/63  

mailto:GC.Registry@curia.europa.eu
mailto:GC.Registry@curia.europa.eu


43) Το κείμενο του σημείου 167 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«167. Σύμφωνα με το άρθρο 85, παράγραφος 3, του κανονισμού διαδικασίας, οι κύριοι διάδικοι μπορούν κατ’ εξαίρεση να 
προσκομίσουν αποδεικτικά στοιχεία και κατά την επ’ ακροατηρίου συζήτηση. Σε μια τέτοια περίπτωση, συνιστάται 
στους διαδίκους να είναι εφοδιασμένοι με επαρκή αριθμό αντιτύπων (συμπεριλαμβανομένης, εφόσον απαιτείται, μη 
εμπιστευτικής μορφής για τους παρεμβαίνοντες). Επί του παραδεκτού και του περιεχομένου των στοιχείων αυτών 
ακούγεται η άποψη των λοιπών διαδίκων.».

44) Μετά το σημείο 167, παρεμβάλλεται ένας νέος τίτλος με το εξής κείμενο:

«Γα. Συμμετοχή σε επ’ ακροατηρίου συζήτηση μέσω τηλεδιασκέψεως

Γα.1. Αίτηση για τη χρήση τηλεδιασκέψεως

167α. Όταν ο εκπρόσωπος διαδίκου κωλύεται να μετάσχει διά ζώσης σε επ’ ακροατηρίου συζήτηση στην οποία έχει κληθεί, 
για υγειονομικούς λόγους (π.χ. κώλυμα οφειλόμενο σε προσωπικούς λόγους υγείας ή σε περιορισμούς μετακινήσεων 
λόγω επιδημίας), λόγους ασφαλείας ή άλλους σοβαρούς λόγους (π.χ. απεργία στον τομέα των αερομεταφορών), ο 
εκπρόσωπος του οικείου διαδίκου υποβάλλει, με χωριστό δικόγραφο, αιτιολογημένη αίτηση προκειμένου να του 
επιτραπεί να μετάσχει στην επ’ ακροατηρίου συζήτηση μέσω τηλεδιασκέψεως.

167β. Προκειμένου να καταστεί δυνατή η εξέταση της αιτήσεως από το Γενικό Δικαστήριο, η αίτηση υποβάλλεται μόλις 
γίνει γνωστός ο λόγος του κωλύματος και περιέχει:

— ακριβή και τεκμηριωμένο προσδιορισμό της φύσεως του προβαλλόμενου κωλύματος·

— τα στοιχεία επικοινωνίας προσώπου με το οποίο θα μπορούν να πραγματοποιηθούν, κατά περίπτωση, οι τεχνικές 
δοκιμές και οι δοκιμές διερμηνείας πριν από την επ’ ακροατηρίου συζήτηση·

— κατά περίπτωση, τον αύξοντα αριθμό της τελευταίας υποθέσεως στο πλαίσιο της οποίας ο εκπρόσωπος μετέσχε 
σε επ’ ακροατηρίου συζήτηση μέσω τηλεδιασκέψεως ενώπιον του Γενικού Δικαστηρίου ή του Δικαστηρίου.

167γ. Κάθε αίτηση για τη χρήση τηλεδιασκέψεως επιδίδεται στους λοιπούς διαδίκους.

167δ. Η γραμματεία ενημερώνει τον διάδικο που υπέβαλε την αίτηση για τη χρήση τηλεδιασκέψεως, καθώς και τους 
λοιπούς διαδίκους, για την απόφαση του προέδρου του τμήματος επί της αιτήσεως.

167ε. Αν η αίτηση γίνει δεκτή, οι τεχνικές υπηρεσίες του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης επικοινωνούν με το 
πρόσωπο του οποίου τα στοιχεία επικοινωνίας έχει παράσχει ο εκπρόσωπος με την αίτηση, προκειμένου να 
οργανωθούν το συντομότερο δυνατόν οι τεχνικές δοκιμές και οι δοκιμές διερμηνείας στις οποίες ο εκπρόσωπος 
πρέπει υποχρεωτικά να υποβληθεί.

167στ. Αν οι δοκιμές είναι επιτυχείς, είναι πράγματι δυνατή η οργάνωση της επ’ ακροατηρίου συζήτησης μέσω 
τηλεδιασκέψεως και οι διάδικοι ενημερώνονται σχετικά. Αν οι δοκιμές είναι ανεπιτυχείς, οι διάδικοι ενημερώνονται 
για τις συνέπειες που αφορούν το αν η επ’ ακροατηρίου συζήτηση θα διεξαχθεί ή θα αναβληθεί.

Γα.2. Τεχνικές προϋποθέσεις

167ζ. Για τη χρήση τηλεδιασκέψεως στις επ’ ακροατηρίου συζητήσεις απαιτείται υψηλή ποιότητα ήχου και εικόνας και 
απόλυτη σταθερότητα της σύνδεσης, στοιχεία τα οποία αξιολογούνται κατά τη δοκιμή που πραγματοποιείται πριν 
από τη διεξαγωγή της επ’ ακροατηρίου συζητήσεως. Ως εκ τούτου, πρέπει να πληρούνται οι εξής τεχνικές 
προϋποθέσεις:

— επιτρέπονται μόνο συνδέσεις με χρήση των πρωτοκόλλων κλήσεων H.323 και SIP. Τα πρωτόκολλα H.323 και SIP 
χρησιμοποιούνται ειδικά για την πραγματοποίηση κλήσεων με τηλεδιάσκεψη και εξασφαλίζουν τη σταθερότητα 
και τη βέλτιστη ασφάλεια των συνδέσεων·

— δεν επιτρέπεται η χρήση πλατφόρμας λογισμικού ή οποιουδήποτε άλλου συστήματος συσκέψεων που βασίζεται 
αποκλειστικά σε εφαρμογή πληροφορικής·

— δεν επιτρέπεται η σύνδεση μέσω φορητών συσκευών, όπως είναι οι φορητοί υπολογιστές, οι ταμπλέτες ή τα έξυπνα 
τηλέφωνα.
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167η. Όταν ο εκπρόσωπος συμμετέχει στην επ’ ακροατηρίου συζήτηση μέσω τηλεδιασκέψεως, μπορεί να χρησιμοποιεί μόνο 
τη γλώσσα στην οποία επιτρέπεται να αγορεύσει βάσει των κανόνων διαδικασίας και έχει πρόσβαση, υπό την 
επιφύλαξη μελλοντικών εξελίξεων, μόνο στη διερμηνεία προς τη γλώσσα αυτή.

Γα.3. Πρακτικές συστάσεις προς τους εκπροσώπους που αγορεύουν μέσω τηλεδιασκέψεως

167θ. Οι πρακτικές συστάσεις προς τους εκπροσώπους που αγορεύουν μέσω τηλεδιασκέψεως είναι διαθέσιμες στον 
διαδικτυακό τόπο του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.».

45) Στο σημείο 168 η φράση «με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο (interpret@curia.europa.eu)» αντικαθίσταται από τη φράση «με 
ηλεκτρονικό ταχυδρομείο (interpretation@curia.europa.eu).».

46) Μετά το σημείο 172 παρεμβάλλεται σημείο 172α με το εξής κείμενο:

«172α. Όταν οργανώνεται κοινή επ’ ακροατηρίου συζήτηση για πλείονες υποθέσεις σύμφωνα με το άρθρο 106α του 
κανονισμού διαδικασίας, κατατίθεται στις δικογραφίες των υποθέσεων αυτών, στη γλώσσα διαδικασίας καθεμίας, 
πρακτικό με πανομοιότυπο περιεχόμενο για όλες τις υποθέσεις.».

47) Μετά το σημείο 184 παρεμβάλλεται σημείο 184α με το εξής κείμενο:

«184α. Ο παρεμβαίνων δεν μπορεί να υποβάλει αίτηση εμπιστευτικής μεταχειρίσεως έναντι των λοιπών διαδίκων.».

48) Το κείμενο του σημείου 225 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«225. Η αίτηση αναστολής εκτελέσεως ή λήψεως άλλων προσωρινών μέτρων πρέπει να εκθέτει, πρώτον, το αντικείμενο της 
διαφοράς και, κατά τρόπο σαφή και περιεκτικό, τους πραγματικούς και νομικούς ισχυρισμούς επί των οποίων 
στηρίζεται η προσφυγή στην κύρια υπόθεση και από τους οποίους προκύπτει, εκ πρώτης όψεως, το βάσιμο της 
προσφυγής (fumus boni juris). Δεύτερον, πρέπει να προσδιορίζει επακριβώς το ή τα ζητούμενα μέτρα. Τρίτον, πρέπει 
να παραθέτει αιτιολογημένα και τεκμηριωμένα τις περιστάσεις που δικαιολογούν το επείγον.».

49) Μετά το σημείο 225 παρεμβάλλεται σημείο 225α με το εξής κείμενο:

«225α. Κατά το άρθρο 156, παράγραφος 4, δεύτερη περίοδος, του κανονισμού διαδικασίας, οι αιτήσεις ασφαλιστικών 
μέτρων περιλαμβάνουν όλα τα διαθέσιμα αποδεικτικά στοιχεία και παραθέτουν τα προτεινόμενα αποδεικτικά μέσα 
προς δικαιολόγηση της λήψεως των προσωρινών μέτρων. Συνεπώς, ο δικαστής των ασφαλιστικών μέτρων πρέπει να 
διαθέτει συγκεκριμένες και σαφείς ενδείξεις, τεκμηριωμένες με λεπτομερείς και, εφόσον απαιτείται, επικυρωμένες 
έγγραφες αποδείξεις που αποδεικνύουν την κατάσταση στην οποία βρίσκεται ο αιτών τη λήψη των προσωρινών 
μέτρων και καθιστούν δυνατή την εκτίμηση των συνεπειών που πιθανολογείται ότι θα έχει η μη λήψη των 
ζητούμενων μέτρων.».

50) Το κείμενο του σημείου 227 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«227. Προκειμένου να καταστεί δυνατή η επείγουσα εξέταση της αιτήσεως ασφαλιστικών μέτρων, ο ανώτατος αριθμός 
σελίδων δεν πρέπει, καταρχήν, να υπερβαίνει τις 25 σελίδες, λαμβανομένης πάντως υπόψη της φύσεως και των 
περιστατικών της υποθέσεως.».

51) Το παράρτημα 1 τροποποιείται ως εξής:

α) στο εισαγωγικό τμήμα η φράση «σύμφωνα με το άρθρο 78, παράγραφος 6, το άρθρο 177, παράγραφος 6, και το 
άρθρο 194, παράγραφος 5, του κανονισμού διαδικασίας.» αντικαθίσταται από τη φράση «σύμφωνα με το άρθρο 78, 
παράγραφος 6, και το άρθρο 177, παράγραφος 6, του κανονισμού διαδικασίας.»·

β) ο τίτλος της πρώτης στήλης «Ευθείες προσφυγές» αντικαθίσταται από τον τίτλο «Ευθείες προσφυγές (πλην των 
ασκούμενων στις υποθέσεις πνευματικής ιδιοκτησίας)»·

γ) το κείμενο του στοιχείου α΄ της πρώτης και της δεύτερης στήλης αντικαθίσταται από το εξής κείμενο:

«α) προσκόμιση του εγγράφου (του άρθρου 51, παράγραφος 2, του κανονισμού διαδικασίας), εκτός αν τέτοιο έγγραφο 
έχει ήδη κατατεθεί για τις ανάγκες της δημιουργίας λογαριασμού προσβάσεως στο e-Curia (άρθρο 51, παράγραφος 
2, του κανονισμού διαδικασίας)»·
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δ) η φράση στο στοιχείο β΄ της πρώτης και της δεύτερης στήλης «πρόσφατης αποδείξεως περί της νομικής υποστάσεως» 
αντικαθίσταται από τη φράση «αποδείξεως περί της νομικής υποστάσεως»·

ε) η φράση στο στοιχείο ζ΄ της δεύτερης στήλης «και των διευθύνσεων που είχαν δηλώσει για τις κοινοποιήσεις» 
αντικαθίσταται από τη φράση «και των διευθύνσεων που είχαν δηλώσει για τις κοινοποιήσεις, εφόσον τούτο 
δικαιολογείται από τις περιστάσεις».

52) Το παράρτημα 2 τροποποιείται ως εξής:

α) στο στοιχείο α΄ η φράση «(άρθρο 21, πρώτο εδάφιο, του Οργανισμού· άρθρο 76, στοιχείο α΄, άρθρο 177, παράγραφος 1, 
στοιχείο α΄, και άρθρο 194, παράγραφος 1, στοιχείο α΄, του κανονισμού διαδικασίας)» αντικαθίσταται από τη φράση 
«(άρθρο 21, πρώτο εδάφιο, του Οργανισμού· άρθρο 76, στοιχείο α΄, και άρθρο 177, παράγραφος 1, στοιχείο α΄, του 
κανονισμού διαδικασίας)»·

β) στο στοιχείο β΄ η φράση «(άρθρο 76, στοιχείο β΄, άρθρο 177, παράγραφος 1, στοιχείο β΄, και άρθρο 194, παράγραφος 
1, στοιχείο β΄, του κανονισμού διαδικασίας)» αντικαθίσταται από τη φράση «(άρθρο 76, στοιχείο β΄, και άρθρο 177, 
παράγραφος 1, στοιχείο β΄, του κανονισμού διαδικασίας)»·

γ) στο στοιχείο η΄ η φράση «(σημείο 86, στοιχείο δ΄, των παρουσών διατάξεων)» αντικαθίσταται από τη φράση «(σημείο 86, 
στοιχείο γ΄, των παρουσών διατάξεων)».

53) Το παράρτημα 3 τροποποιείται ως εξής:

α) το κείμενο του στοιχείου α΄ αντικαθίσταται από το εξής κείμενο: «προσκόμιση του εγγράφου του άρθρου 51, παράγραφος 
2, του κανονισμού διαδικασίας για κάθε άλλον επιπλέον δικηγόρο, εκτός αν τέτοιο έγγραφο έχει ήδη κατατεθεί για τις 
ανάγκες της δημιουργίας λογαριασμού προσβάσεως στο e-Curia (άρθρο 51, παράγραφος 2, του κανονισμού 
διαδικασίας)»·

β) στο στοιχείο γ΄ η φράση «(άρθρο 46, παράγραφος 2, του κανονισμού διαδικασίας· σημείο 99 των παρουσών διατάξεων)» 
αντικαθίσταται από τη φράση «(άρθρο 46, παράγραφος 2, του κανονισμού διαδικασίας)».

Άρθρο 2

Οι παρούσες τροποποιήσεις των Διατάξεων για τη ρύθμιση πρακτικών ζητημάτων σχετικών με την εκτέλεση του κανονισμού 
διαδικασίας του Γενικού Δικαστηρίου δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Αρχίζουν να ισχύουν την 1η Απριλίου 2023.

Λουξεμβούργο, 1η Φεβρουαρίου 2023.

Ο Γραμματέας
E. COULON

Ο Πρόεδρος
M. VAN DER WOUDE
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